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 ( رويكردی آموزشی )     های فارسی و چینی وصفی و اضافی در زبان   ترکیبات ساده   ه گاهی ب ن 
 1محدثه برزگر بفروئی 

 دانشکده اقتصاد و تجارت چین، چیناستادیار گروه زبان فارسی  

 چکیده
احسيياسييات و برقراری ارتباط    های زبانی مهم برای ابراز ترکیبات وصييفی یکی از ابزار 

. با یک  اختار دسيتور زبانی آن یکسيان نیسيت اسيتفاده و سي   ن ها نحو اما در اکثر زبان   هسيتد 
کاربرد ترکیبات وصييفی و اضييافی در دو زبان فارسييی و چینی   ن بررسييی در مورد نحو 

های بارزی  های وصييفی و اضييافی با هم تفاوت متوجه خواهیم شييد که سيياختار ترکیب 
باشييد. های بیان مفاهیم در این دو زبان کاملا متفاوت می دارند و دسييتور زبان و ویژگی 

ده از  تحقیق حاضيرضيمن معرفی انوا  ترکیبات وصيفی و اضيافی در دو زبان و با اسيتفا 
های های ترتیب و سيياختار ترکیب وش در مورد تفاوت روش توصييیفی و تطبیقی به کا 

دهد در زبان فارسيی  ها نشيان می بررسيی  وصيفی و اضيافی در این دو زبان پرداخته اسيت. 
  صيفت+ »   باشيد در صيورتی که در زبان چینی ترکیب وصيفی »موصيوا + صيفت« می 

تيدریس بيه      هيای مبتنی بر تجربي سيييازد. بررسيييی موصيييوا« ترکیيب وصيييفی را می 
دهد که گرچه آنها سييياختار ترکیبات وصيييفی دوتایی را  آموزان چینی نشيييان می زبان 

شييوند، اما در مواجهه با ترکیبات وصييفی و اضييافی طولانی به دلیل تفاوت  متوجه می 
آموزان فارسييی  چینی برند. اشييتباه به کار می  اکثراندسييتور زبانی با ابهام روبرو هسييتند و  

زبان نیز در هنگام اسييتفاده از ترکیبات وصييفی و اضييافی از دسييتور زبان فارسييی برای  
سياخت ترکیبات وصيفی و اضيافی چینی اسيتفاده نموده و در انتقال معانی دچار مشيکل 

های دستوری کید بر تفاوت أ د که توضی  و ت ده های این تحقیق نشان می یافته  شوند. می 
هيای نوشيييتن کلميات هر دو زبيان و نیز تکرار و تمرین و ارائيه مثيال   دو زبيان و زیر هم 

های زبان باعو تسيلط  مختلف از ترکیبات کوتاه تا بلند در حین تدریس توسيط مدر  
 شوند.  آموز درساخت این ترکیبات می زبان 

زبان فارسی، زبان چینی، ترکیب وصفی، ترکیب اضافی.   های کلیدی: واهه 
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Abstract 
Descriptive compounds are one of the essential linguistic tools for 

communicating and expressing emotions. However, the using method and 

grammar structure are not the same in most languages. A comparison of 

how to employ adjectives and the genitive compound in Persian and 

Chinese reveals that the structure of adjectives and the genitive compound 

is highly different and the grammar and aspects of expression in these two 

languages. The current research highlights the differences in the order and 

structure of descriptive and genitive phrases in these two languages by 

introducing the forms of descriptive and genitive collocations in the two 

languages and utilizing descriptive and comparative methods. According 

to comparative research, the adjective combination in Persian is 

"Substantive + adjective." Still, in Chinese, "adjective + substantive" makes 

the adjective combination. Investigations based on teaching experiences to 

Chinese learners show even if they comprehend the structure of binary 

adjectives phrases, they encounter ambiguity and commonly misuse when 

confronted with long adjectives and grammatical variances. When utilizing 

adjectives and genitive phrases, Iranian learners' Chinese languages use 

Persian grammar structure to collocate adjectives and genitive phrases and 

have problems transferring meanings. The findings of this study show that 

language teachers explaining and emphasizing the grammatical differences 

between the two languages and underline the words of both languages, as 

well as repeating, practicing, and giving different examples of short to long 

combinations while teaching cause the learners to master the structure of 

these compounds. 

Keywords: Persian language, Chinese language, descriptive compound, genitive 

compound.  
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 . مقدمه 1

رت گرفته  آموزان خارجی صيو آموزش فارسيی به زبان     مطالعات زیاد و متنوعی در رشيت 

ها  ها و تفاوت بین زبان دو زبان با همدیگر و کشييف شييباهت   اسييت و روش تطبیقی و مقایسيي  

باشييد. کلمات یکی از مهمترین ابزار یادگیری هر یکی از موضييوعات تحقیق در این زمینه می 

نمایند. در های مهمی را ایفا می ها در جملات نقش شيوند و هر کدام از آن زبانی محسيوب می 

مطالعات   از   مورد ترکیبات وصيفی و اضيافی هم تحقیقاتی صيورت گرفته اسيت اما هیچکدام 

و اضيافی در این دو  ترکیب وصيفی    بنابراین، مقایسي  نیسيت؛   مختص دو زبان چینی و فارسيی 

تسييلط    و  درک   منظور  به   نوشييتار سييعی داریم   این  در  دارد.   ای گسييترده   تحقیقاتی   فضييای  زبان 

روش   فارسيی و براسيا    و   زبان چینی  در دو   شيناسيایی ترکیب وصيفی و اضيافی     بیشيتر در زمین 

عبارات وصفی و   موصوا و صفت،   های ویژگی   بررسی   تحلیل و   توصیفی و تئوری به تجزیه، 

 کند کمک   فارسيی   آموزان زبان  به   مقاله   این   مطالعه  که   اسيت  بسردازیم. امید زبان  در دو   اضيافی 

 . نمایند   استفاده ها  صفت  از   صحی  بتوانند  طور  به   زبان فارسی   یادگیرندگان   و 

 . پيشينۀ تحقيق2

خصوص در چینی ماندرین معاصر ها ب ایی است که بسیاری از واژه زبان چینی زبانی هج   

و  زبان تحیلی و زبان ترکیبی  توان گفت که یک ن می و   تشيکیل شيده اسيت از دو هجا یا بیشيتر  

هيایف آن، برایف نميایشف جيایگياه و معنيایف  واژه   ن کيه چهر   اسييييت   زبيانی   . زبيان تحلیلی اسييييت 

اسيت که روابطف نحوی را  (word order) سيخن   ن زنجیر  شيود و شيان دگرگون نمی دسيتوری 

در دسيييتور زبيان   گیرد. قرار می  گر هيایف ترکیيب زبيان  هيای تحلیلی کنيد. در برابر زبيان نميایيان می 

چینی صييرا فعل وجود ندارد و هر فعل فقط یک شييکل دارد؛ به عبارت دیگر، شييکل فعل 

ماند. زمان فعل نیز با افزودن نویسه عوض  بدون توجه به اسم یا ضمیر به همان صورت باقی می 

ها و ضييمایر وجود ندارد و برای جمع بسييتن  شييود. همچنین هیص شييکل جمعی برای اسييم می 

هایی که  های خاصييی را باید افزود. بنابراین در بعضييی موارد واژه های مفرد، فقط نویسييه اسييم 

وقتی   توانند نقش فعل را هم ایفا کنند. به عنوان مثال، شيييوند، می بیشيييتر صيييفت شيييناخته می 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B2%D9%86%D8%AC%DB%8C%D8%B1%D9%87_%D8%B3%D8%AE%D9%86&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%AA%D8%B1%DA%A9%DB%8C%D8%A8%DB%8C
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اما در گذارید. خالی »هسييتم« می جای  در قسييمت ..« شييما ناخودآگاه  . گوییم »من گرسيينه می 

از جمله حذا شيده shì )هسيت(   ، حتی فعل در زبان چینی   در این نو  جملات  وضيعیت مشيابه 

یا برترین در زبان چینی نیز مانند  صييفت برتر  . روش سيياخت گرسيينه« گویند: »من و فقط می 

به   xiao de小的شيود. برای نمونه فارسيی نیسيت و با افزودن نویسيه به صيفت اصيلی منتقل می 

تر. ترتیب قرار گرفتن واژگان  به معنای کوچک  比…小 bi... xiaoمعنای کوچک اسيت و 

عبيارت   ، صيييفيت  اسيييت.  مفعول - فعيل - نهياد  در جمليه همياننيد زبيان انگلیسيييی بيه صيييورت 

آیند. عبارت قیدی  دیگر عناصييری هسييتند که همراه با اسييم و فعل در جمله می  متمم  و  قیدی 

پیش از فعل یا در بعضيی موارد در ابتدای جمله و متمم نیز به دنبال یک عبارت فعلی یا صيفت 

 آید. می 

بسيیاری از متخصيصيان دسيتور زبان چینی در مورد تعریف کلی از ترکیبات وصيفی و همچنین  

  ،  Guo Rui (2012)اند؛ از جمليه آقایان  ای انجيام داده بنيدی آنهيا در این زبان تحقیقيات گسيييترده طبقيه 

(1982) Zhu Dexi ،(1965) Lu Shuxiang  ،   ژانگ Guoxian  (2000)   توان نام را می

همه به اتفاق بر این نظر هسيييتند که    Ma Jianzhong  (1895)  برد که با اشييياره به تحقیقات 

باشيد که به توصيیف اسييم  مسيتقل از واژه شيناسيی می   ن ترکیبات وصيفی و اضيافی یک حوز 

بندی ترکیبات وصييفی و اضييافی نظرات با هم متفاوت  ردازد. اما در مورد طبقه و تقسييیم پ می 

و نظراتش راجع به   Dixon (2010)بندی  با ارجا  به دسييته این پژوهشييگران اکثران    باشييد. می 

بیيان  زبيانهيای مختلف نظرات خود را درمورد ترکیبيات وصيييفی و اضييييافی در زبيان چینی 

و همکياران درکتياب گرامر    liu wen yue  (2001)  انيد، کيه در این خصيييوص بویژه نموده 

دسيييتور زبان چینی   وصيييفی و اضيييافی در   چینی خود  به طور مفصيييل  به تشيييری  ترکیبات 

 که در ادامه به آن اشاره خواهد شد. اند  ته پرداخ 

رشيید یاسيمی، ملک الشيعرای بهار، بدیع الزمان دسيتور زبان شيناسيان فارسيی از جمله  

قریيب )   فروزانفر،  اليدین هميایی، عبيدالعظیم  وصيييفی  1363جلال  ( هم در مورد ترکیبيات 

برای توصیف  ای است که واژه »  صفت را  ، اند و در کتاب پنج استاد تحقیقات زیادی انجام داده 

د که این تعریف با تعریف صيييفت  ان ده تعریف کر   رود« به کار می حالت و چگونگی چیزی  یا 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D8%AA_%D8%A8%D8%B1%D8%AA%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%87%D8%A7%D8%AF-%D9%81%D8%B9%D9%84-%D9%85%D9%81%D8%B9%D9%88%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AA%D9%85%D9%85_(%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C)
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که  اند ده آنها به طور کلی صيفات را به چهار قسيم کلی تقسيیم کر  . در زبان چینی مشيابه اسيت 

برای ترکیب اضيافی   ( 1372در ذیل به طور مفصيل توضيی  داده شيده اسيت. مهر انگیز نوبهار ) 

  اسيم  جانشيین   کلم   یا  اسيم   که  سيت ا   دسيتور زبان آن  مضياا الیه در   نوسيید که نقش اینگونه می 

 آید،می   کسييرن اضييافه  از  قبل   ه ک می اسيي   و  بیاید   اضييافه  یعنی نقش نمای   اضييافه،  کسييرن  از  پس 

  علامت پس   .. مضياا در لغت به معنی »نسيبت داده شيده« و »اضيافه شيده« اسيت دارد  نام  مضياا 

کسييره اسييت و در تعریف مضيياا    یعنی   اضييافه   نمای   نقش   فارسييی  زبان  در   اضييافی   ترکیب 

به اسيم دیگری اضيافه     برای بیان تعلق و یا برای توضيی    اگر اسيم یا جانشيین اسيم » گوید: می 

دیيدگياه نحوی مضييياا الیيه  شيييود تيا مفهوم آن را کياميل کنيد در چنین کياربردی آن را از  

ه دارای متمم اسييت و متمم آن را ک می ولی دسييتور زبان پنج اسييتاد مضيياا را اسيي   « خوانیم می 

 داند. مضاا الیه می 

zhu de xi  (1999)  وصفی چینی   را   ترکیبات  زبان  تعریف    این  در  ند: کمی گونه 

نند، برای توصیف کمی واژگان یا عبارتی که یا حالتی از اسم را یا ویژگی یا ماهیت اسم را  بیان  » 

. با وجود رود« ارو یا ماهیت چیزی به کار می بیان حالت رفتار و ک   برای ظاهر انسان یا چیزی و یا  

دیگر  زبانهای  و  چینی  زبان  دو  در  اضافی  و  وصفی  صفت  همزمان  بررسی  مورد  در  اینکه 

امید   رسی تحقیق جامعی صورت نگرفته است.زبان چینی و  فا  تحقیقاتی انجام شده اما در حیط 

 .است تحقیق حاضر بتواند بخشی از این کمبود را جبران نماید 

 های ترکيب وصفی در دستور زبان چينی و فارسی. بررسی ويژگی3

تواند جلوی فعل و یا صيييفت قرار گیرد و آن را می   ن »نه« و »نداشيييتن« در زبان چینی واژ . 1-3

که در جلوی صيييفت قرار   »بی«   واژ با تک   منفی نماید اما در زبان فارسيييی بعضيييی از صيييفتها 

 : مثلانشود.  مثبت می  »با«   واژ تک گیرد منفی و با می 

 

 راح  
 

 نا -2
 

 ادب 
 

 بی-1

râhat 
 

Nâ 
 

adab 
 

bi 

舒服 
 

不 
 

礼貌 
 

没有、不 
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    : در جمل   مثلان  ؛ تواند نقش فعل را هم بر عهده بگیرد چینی صفت می در زبان . 2-3  

 صورت واژه کمکی استمراری یا تداوم در حالت تلخ ”苦着脸“ الف:   

 صورتی مثل زهرمار  ب :  

تواند نقش  به معنی صييورتی مثل زهر مار )تلخ بودن( که در این جمله تلخ بودن هم می 

در صييورتی که در زبان فارسييی صييفت نقش فعل را   ؛ فعل داشييته باشييد و هم نقش صييفت 

 تواند بسذیرد. نمی 

متمم بگیرد که این ویژگی در دو زبان   تواند و فارسيی ترکیب وصيفی می   در زبان چینی . 3-3  

 )وجه تشابه(. برای مثال:   . یکسان است 

 یوه پر از م   ی گار   ب:                                    装满水果的车الف: 

آورده شيده    « یوه »م  آن متمم   ی معن   یل تکم   ی اسيت که برا   « ی »گار   ی برا   ی »پُر« صيفت کلمه 

 است. 

 مثل:   )وجه تشابه(.   ها در زبان فارسی و چینی قابل تکرار هستند بعضی از صفت . 4-3

 کوه بلند بلند    ب:                                      高高的山 الف : 

 های وصفی در زبان چينیانواع ترکيب .4
 های خاصهای معمولی و صاتصات.  1-4

توان به دو گیرد صيفت را می در زبان چینی طبق نقشيی که ترکیب وصيفی در جمله می 

قید، فاعل    ، توانند متمم ای معمولی می ه های معمولی و خاص تقسيیم کرد. صيفت صيفت     دسيت 

 هایی مانند خیلی و بسیار قرار بگیرد. واژه   د توان و مفعول بگیرند و جلوی آنها می 

 ب: خیلی قرمز / خیلی زیبا                                      很红/ 很漂亮الف: 

  خیلی» های  با واژه  و  روند های خاص فقط برای توصيیف یک اسيم به کار می اما صيفت 

很 »  برای منفی کردن آن از واژن   د و ن آی نمی    «不 بلکه با واژن » شيود  « اسيتفاده نمی非 همراه »

 مانند:   ؛ شوند می 

 سط  پایین    بی کلا ،  ب:                            ✘非高档✔              不高档: الف 
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高档   چینی به عنوان صفت کلا  بالا یا جایگاه بالای اجتماعی که در زبان    به معنی

 شود. خاص شناخته می 

 های تک کارکتری و چند کارکتریصات.  2-4

شوند؛ مانند: بزرگ، قرمز،.... های تک کارکتری درزبان چینی پشت سرهم تکرار می صفت 

大大的/红红的   ها در زبان فارسيی نیز وجود داشيته و در هردو زبان سياختار  که این نو  صيفت

AA   شوند. را دارند؛ مانند بزرگف بزرگ که در زبان فارسی به دو صورت به کار برده می 

یرتکرار پذ یاها تک واهه: صف 1ۀ جدول شمار  

 بزرگ  ف - بزرگ بزرگف بزرگ   -1

大 的 大 

 بزرگ بزرگ ی بزرگ بزرگی  -2

后缀 大 大 

این   که در   好好吃/好好闻..   . خوشيبو  ، های چند کارکتری مانند: خوش مزه فت صي 

هيای چنيد کيارکتری قيابيل تکرار در زبيان چینی بيا دو زبيان سييياختيار متفياوتی دارنيد. صيييفيت 

 شوند: می ساختارهای زیر بیان 

 开开心心 干干净净    AABBالف:   

 وشحال و تمیز به معنی خ  ب: خوش خوش حال حال / پاک پاک تمیز تمیز 

 ب: خیلی قرمز خیلی قرمز                     通红通红   ABAB الف:   

 خسیس  ب:         A里/了/不AB小里小气الف:   

 صفت تک کارکتری تکراری  

 نرم   ب: گرم و                             暖洋洋الف: 

 صفت چند کارکتری 

 کلا   بی  ب: زرق و برق دار،                       花里胡哨 الف: 

خوشييمزه    خوبف خوب / خوشييمزن    AAو   ABABاما در زبان فارسييی تنها سيياختار  
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باشد اما در زبان چینی کارکتر  ی حذا ناپذیر این سياختار م ء  جز «  -ف  نقش نمای » وجود دارد و  

 «的 »   ها باید حذا شود. در این ساختار   است،   «  ف- نمای »    نقش معادل که 

 های مثبت و منای  صات.  3-4
 است. ساختار صفتهای مثبت و منفی در زبان چینی و فارسی متفاوت  

ها با معانی منفی در فارسی منفی کردن صف  :2 ۀجدول شمار  

 ✘ 我不他矮 چینی 

 ✔ تر از او نیستم من کوتاه فارسی 

کوتاه، نازک،   : هایی مثل در زبان چینی صفت   . عنی من به اندازه او کوتاه نیستم این جمله ی
بلند، کلفت، زیبا   : و صفت هایی مثل   شوند معنایی منفی در نظر گرفته می حا   .. از ل. زشت و 

 . دارند مثبت  بار معنایی    ..  . و 
شيييود، مجياز بيه اسيييتفياده از می   منفی  没 ای منفی کيه فعيل بيا ونيد در جملات مقيایسيييه   
 :مثلانموارد.      اده کنیم نه در هم های مثبت استف منفی نیستیم و حتمان باید از صفت   های صفت 

 . تم قدبلند نیس  او به اندازه  ب: من                              我没有他高الف: 

 های وصفی در زبان فارسی . انواع ترکيب5

   به دو دسيت   طبق جایگاه صيفت و موصيوا در سياختار دسيتوری، صيفت در زبان فارسيی 
 شود:  تقسیم می  پسین و صفت    پیشین   اصلی صفت 

 پیشینهای صات.  1-5
اعداد اصيلی یا  باشيد. ت شيمارشيی سياده و ترتیبی می شيامل صيف   . صيفات شيمارشيی 1-1-5

یک، دو، سيه، ده، دوازده، بیسيت، بیسيت و چهار و صيد و هزار و... که شيماره    : کلماتی از قبیل 
پیش از موصيوا  . این صيفات روند های شيمارشيی به کار می به عنوان صيفت   ، نند ک می را بیان 
های شييمارشييی کار علامت جمع را انجام  صييفت . د ن آی شييوند، می که معدود نامیده می خود  
 .دهند اما ابهام علامت جمع را ندارند می 
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: صف  شمارشی ساده در فارسی 3 ۀجدول شمار  

 عدد واحد شمارش اسم
 یک جلد کتاب 

书 本 一 

  . شيود اسيتفاده می از صيفات شيمارشيی ترتیبی برای مقایسيه یا نشيان دادن ترتیب اسيم مرتبط با صيفت  

   . آید دست می ه  به صفت شمارشی اصلی ب   «  مین ُ-» و یا    «  م ُ-» در زبان فارسی این صفت از افزودن  

: صف  شمارشی ترتیبی در فارسی 4 ۀجدول شمار  

例子  عدد  + پسوند  عدد ترتیبی 

书 的 课 第三 课 第三 Omin + 数字 

 سه + امین  سومین  در  سومین  در  فِ کتاب

 اشارهصات .  2-1-5

واعی از واژگان زیر ان   د. کن دور اشيياره می  یا به نزدیک   که   اسييت  صييفت  یکی از انوا  

 آیند: های اشاره به شمار می صفت 

 چنان چنین  همان همین  آن  این 

这 那 就这个 就那个 这样的 那样的 

 به عنوان مثال: 

: صف  اشاره در فارسی 5جدول شمارۀ   

 این  گل  را از آن  باغ  چیدم

摘了 园 那 从 把 花 这 

 یپرسش صات.  3-1-5

که    کنند هایی هسيتند که با آنها از نو ، چگونگی و مقدار موصيوا پرسيش می صيفت 

 در زیر به آنها اشاره شده است. 
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 چند/چقدر چطور/چگونه چه کجا کدام

哪个 哪儿 什么 怎么样 多少 

 به عنوان مثال : 

زبان فارسی   ی در جملۀپرسش  : صف 6جدول شمارۀ   

 پکن چگونه  شهری  است 

是 城市 怎么样的 北京 

 صات مبهم. 4 -1 -5
آید و درباره شييماره، مقدار و چگونگی موصييوا  صييفتی اسييت که به همراه اسييم می 

ترین  معروا  . کند گوید اما به صيورت نامشيخص و نامعین اطلاعات را به مخاطب ارائه می می 
  ،قيدری  ، کمی   ، بسيييیيار   ، خیلی   ، ، بهميان هر، هميه، دیگر، دگر، فلان   عبيارتنيد از:   هيا این صيييفيت 

 . چندان   ، چندین   ، چند   ، ای پاره   ، بعضی   ، برخی 

در زبان فارسی   صف  مبهم :7ۀ جدول شمار  

 او  امروز  چندین  جلد کتاب خرید 

买 书 本 几 今天 他 

   صفت مبهم واحد شمارش اسم 

ند، بلکه به معنای  ک می الی ن ؤ در جمله فوق چندین کلمه پرسييشييی نیسييت و جمله را سيي 
 باشد. می تعدادی  

 صات تعجبی .  5-1-5
 .رساند آید و تعجب گوینده را از چگونگی یا مقدار موصوا می همراه اسم می  صفتی است که 

: صف  تعجبی در زبان فارسی 8جدول شمارۀ   

 چه لبا  ييفي  زیبایی

衣服 的 漂亮 多么 

 صفت تعجب اسم ييفي  صفت ساده
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 ات عالیص. 6 -1 -5

ه مقایسه آن با دو یا چند اسم دیگر ب در زمان   توصیف یک اسم  کلماتی هستند که برای 

و سييياختار آن به   رسيييانند می ترین حد از یک چیزی را روند و معنای بالاترین یا پایین می کار  

 باشد. شکل زیر می 

: صف  عالی درزبان فارسی 9جدول شمارۀ   

 خوب + ترین 

最 + 好 

 صفت + پسوند 

 پسینهای صات.  2-5

که به موارد    یم ی گو می  پسيین  صيفت  ند، آی می پس از موصيوا   اغلب که   را   هایی صيفت 

 شوند. می زیر تقسیم بندی 

 یانیب صات. 1 -2 -5

 شوند.  می   صفت فاعلی، صفت مفعولی، صفت تفضیلی و صفت نسبی که شامل صفت ساده،  

 صات فاعلی.  1 -1 -2 -5

بیانی اسييت که معنای فاعلیت را دارد و بر کننده کار یا دارنده  های  از آن نمونه صييفت 

 :مانند ؛  دهد کند یا آن که مفهوم انجام عملی را به موصيوا )اسيم( نسيبت می معنی دلالت می 

 نا . گار، خریدار، توانگر، ستمگر، خداش آفرید   ، خندان  ، گویا   ، درخشنده 

 صات ماعولی.  2 -1 -2 -5

اند که وظیفه بیان حالت، مقدار،  دانسييته  گروه اسييمی  صييفت را کلمه یا یکی از اجزای 

های اسيم یا گروه اسيمی را به عهده دارد و توضيیحی درباره اسيم  شيماره یا یکی از چگونگی 

 . سوخته و نوشته  : مانند ؛  کند دهد یا آن را مقید یا محدود می می 

 صات تاضیلی.  3 -1 -2 -5

شيوند، یکی از دو نو  سينجشيی هم شيناخته می تفضيیلی یا برتر که با عنوان سيفات    ت ا صيف 
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)صييفت سيياده( سيياخته   های بیانی صييفت  در آخر  تر  پسييوند  اسييت که با آمدن  صييفت  درجه 

که دانش   : مانند   ؛ و یا سيياختاری که با حرا که همراه اسييت   بزرگتر، شييادتر  : مانند ؛  شييوند می 

 . تر که صورت سیرت پسندیده  ؛ بهتر که مال 

 صات نسبی. 4  -2-1 -5

آید، صيفت نسيبی صيفتی اسيت که به کسيی یا چیزی نسيبت گونه که از نامش برمی همان 

همدانی، گیاهی، نمادین، زیرین،   : شييود. چند مثال از این نو  صييفت عبارت اسييت از داده می 

چی،  لایه، رایگان، شيایگان، شيبانه، زنانه، ظلمانی، روحانی، گیوه بیشيینه، پشيمینه، چندکاره، سيه 

 .گانه چی، سه توتون 

 یشمارشترتیبی  صات. 2 -2 -5

 .شوند اشاره به تعداد یا شمارش تعداد استفاده می  اعداد شمارشی اعدادی هستند که برای 

ی در زبان فارسی شمارشترتیبی    : صف 10جدول شمارۀ   

 عدد  + پسوند  عدد ترتیبی مثال

第三 的 课 第三 om + 数字 

 سه + ام  سوم در  فِ سوم

sevom e dars sevom om + se 

آموز باید باید توجه داشييته باشييند که برای عدم سييردرگمی زبان  ان در این مورد مدرسيي 

ر شيد و این نو  صيفت شيمارشيی با بیان به تفاوت بین صيفت شيمارشيی که در بالا ذک   حتمان

 آموز را جواب دهند. الات ذهنی زبان ؤ های متعدد س یات و خیلی روشن بسردازند و با مثال جزئ 

 های اضافی. ترکيب6
از اضييافه شييدن یک اسييم به اسييم دیگر )اسييم + ف + اسييم( سيياخته  های اسييمی ترکیب 

 شوند؛ مانند: کتابف رضا، لبا ف سارا. می 

 کنیم. ترکیبات اضافی نیز انواعی دارند که در اینجا دو نو  آن را معرفی می 

https://utype.ir/docs/%d9%86%da%af%d8%a7%d8%b1%d8%b4-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c/%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c/%d8%b5%d9%81%d8%aa/
https://utype.ir/docs/%d9%86%da%af%d8%a7%d8%b1%d8%b4-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c/%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c/%d9%be%d8%b3%d9%88%d9%86%d8%af-%da%86%db%8c%d8%b3%d8%aa%d8%9f/
https://utype.ir/docs/%d9%86%da%af%d8%a7%d8%b1%d8%b4-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c/%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c/%d8%b5%d9%81%d8%aa-%d8%a8%db%8c%d8%a7%d9%86%db%8c-%da%86%db%8c%d8%b3%d8%aa%d8%9f/
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 . اضافۀ تشبیهی1 -6

 کنند. می مانند  دیگر   یزی را به چ   یزی چ   در این ترکیب   

تشبیهی در زبان فارسی  اضافۀ: 11جدول شمارۀ   

 لب ييفي  لعل  قد  ييفي  سرو 

松柏  个头高  红宝  般唇 

 . اضافۀ ملکی2 -6

د که چه چیزی به چه  ن ده می نشييان    ها ترکیب این   . دهد مالکیت یک اسييم را نشييان می 

 .کسی تعلق دارد 

ملکی در زبان فارسی  اضافۀ: 12جدول شمارۀ   

 کتاب فِ او   کتابخانه ی  دانشگاه

大学 的 图书馆  他 的 书 

برای زبان آموزان روشيين اسييت که  ،  با توجه به توضييیحات داده شييده در جداول فوق 

ها به در زبان چینی صيفت  . متفاوت اسيت   فارسيی   و   چینی  ها در زبان تقسيیم بندی انوا  صيفت 

 باشيد، اماتر می ها به صيورت جزئی بندی بندی شيده و در زبان فارسيی طبقه صيورت کلی تقسيیم 

 گیرند. قید، فاعل و مفعول می   ، مانند متمم  های مشابه ها نقش در جمله  ها در دو زبان صفت 

 دو زبان .  مقايسۀ ساختار ترکيبات وصفی و اضافی در7

 عناصر سازنده ترکیبات وصای و اضافی.  1 -7

نقش اسم و صفت با  و ترکیبات وصفی از    اضافی از دو اسم  در زبان فارسی ترکیبات  

 .( deوجود دارد )   همین نقش نما ای معادل  که در زبان چینی هم واژه   شود ساخته می    «  ف- نمای »  

نقش نمای شود اما در زبان فارسی حذا  ( حذا می deدر زبان چینی در بعضی موارد این ) 

ها و جایگاه بایست اقسام صفت می که در اینجا مدر     باشد لا با نو  صفت در ارتباط می کام  «  ف» 

 آموز مشخص نماید. را به طور واض  برای زبان  « » ف
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 ترتیب قرار گرفتن موصوف و صتات .  2 -7

باشيد اما در می  »صيفت + موصيوا« در زبان چینی ترکیبات وصيفی همیشيه به صيورت  

به نو  صيفت بسيتگی دارد که در این    زبان فارسيی ترتیب قرار گرفتن موصيوا و صيفت کاملان

کيه در تيدریس بيه   ایم تر شيييدن فهم مطياليب جيدول زیر را رسيييم نموده مقياليه برای راحيت 

 توان از آن استفاده نمود. آموزان می زبان 

و مضاف و مضاف الیه  ترتیب قرار گرفتن انواع موصوف و صدف  :31جدول شمارۀ   

 ساختار «ِ - نقش نمای »  هاتقسیم بندی صف  

 صفت شمارشی

 صفت + موصوا ✘ ی سادهشمارش صفت 

 صفت + موصوا ✘ 1ی ترتیبی شمارش صفت 

 موصوا + صفت ✔ 2صفت شمارشی ترتیبی  

 صفت + موصوا ✘ اشاره صفت 

 صفت + موصوا ✘ یپرسش   صفت 

 صفت + موصوا ✘ صفت مبهم

 صفت + موصوا ✘ یتعجب  صفت 

 صفت + موصوا ✘ عالی صفت 

 یانیب  صفت 

 موصوا + صفت ✔ صفت ساده

 موصوا + صفت ✔ یفاعل صفت 

 موصوا + صفت ✔ یمفعول  صفت 

 موصوا + صفت ✔ ینسب   صفت 

 موصوا + صفت ✔ یلیضصفت تف 

 مضاا + مضاا الیه ✔ تشبیهی  اضاف  

 مضاا الیهمضاا +   ✔ ملکی  اضاف  

آموزان در ترتیب قرار گرفتن موصيوا و صيفت در  چون یکی از مسيائل و اشيتباهات بارز زبان 

های سيياختاری ترکیب وصييفی  باشييد، بنابراین در این قسييمت به بررسييی تفاوت زبان فارسييی می 
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  2های بیانی و تفضيیلی تشيبیهی و شيمارشيی ترتیبی  یابیم که صيفت پردازیم. از جدول فوق درمی می 

 باشد. عکس زبان چینی می   ل فوق( ساختار »موصوا و صفت« دارند که این ساختار کاملانو )جد 

 ساختار ترکیب وصای تک صاتی )موصوف + ِ + صات(.  3 -7

 : مانند 

: ساختار ترکیب وصفی تک صفتی 14جدول شمارۀ   

 کنم بازی بلدم  خودم من  را ساده ييفي  ←بازی   ←این 

这  游戏→ 的 简单→ , 我 自己 会 玩 做 

       صفت فِ موصوا  صفت اشاره

بياشيييد کيه در زبيان چینی ترتیيب  در جيدول فوق این بيازی ف سييياده ترکیيب وصيييفی می 

 باشد که با نوک پیکان مشخص شده است. ساختاری آن عکس می 

 ساختار ترکیب وصای چند صاتی.  4 -7

بیشييتر  باشييد ترکیب طولانی شييده و این ترکیب چون شييامل دو یا چندین صييفت می 

 به عنوان مثال:   ؛ شوند آموزان در این قسمت اشتباهات زیادی مرتکب می زبان 

: ساختار ترکیب وصفی چند صفتی 15جدول شمارۀ   

 بیاور را ایرانی فِ ←نو  فِ ←چرمی فِ ←لبا  ←دست ←آن 

   صفت فِ صفت فِ صفت فِ موصوا  صفت

那 
套 
→ 

衣服 

→ 

的 
→ 

皮 
→ 

的 
→ 

新→ 的→ 
伊朗 

→ 
把 拿来 

گیری رسيید که ترکیباتی که موصيوا + صيفت توان به این نتیجه فوق می با توجه به جدول 
هسييتند، نشييان  »ف« در آنها قابل حذا نیسييت اما در زبان چینی در سيياختارهای چند صييفتی برای  

شييود و بعد از آخرین صييفت که به اسييم (حذا می 的deجلوگیری از تکرار بیش از حد واژن ) 
های چند کارکتری یا تکراری قابل  صييفت   ( در deشييود، اما ) (  نمایان می de)   شييود چسييبیده می 
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آموزان پیچیده اسيت  های وصيفی برای زبان حذا نیسيت. به نظر نویسينده هر چند سياختار ترکیب 
اما ترکیبات اضييافی پیچیدگی بیشييتری دارند، چون ترکیبات اضييافی متشييکل از دو اسييم اسييت و  

 خورد. به عنوان مثال :  آموز معمولا در تشخیص مضاا و مضاا الیه به مشکل بر می زبان 

: ساختار ترکیب اضافی ساده 16جدول شمارۀ   

 من  ددِد ←کتاب  

书 的 我→ 

 مضاا الیه فِ مضاا

( 1) ایچند واهه : ساختار ترکیب اضافی17جدول شمارۀ   

 من  ددِد ←دوس   ددِد ←کتاب  

书 的 朋友→ 
 

我→ 

 مضاا الیه ييفي  مضاا الیه ييفي  مضاا

( 2) ایساختار ترکیب اضافی چند واهه: 18مارۀ جدول ش  

 ما ما ددِد ←استاد  ددِد ←همسر 

妻子 的 老师 →  我们 → 

 مضاا الیه  ييفي  مضاا الیه  ييفي  مضاا

( 3) ایساختار ترکیب اضافی چند واهه :19جدول شمارۀ   

 فارسی ددِد ←ضرب المثل  ددِد ←دیکشنری

词典  成语→  波斯语→ 

 مضاا الیه ييفي  مضاا الیه ييفي  مضاا

( 4) ایاختار ترکیب اضافی چند واهه: س20جدول شماره  
 دیکشنری 

 ← 
 المثل  ضرب  ييفي

 ← 
 فارسی ييفي

 ← 
 کتابخانه  فِ

 ← 
 دانشگاه  ی 

 ← 
 ما  ييفي

词典 
 → 

的 
成语 
 →  

的 波斯语 → 的 图书馆 → 的 
学校 
 → 

的 
我们 
 → 

 الیه مضاا   ييفي مضاا الیه  ييفي مضاا الیه  ييفي مضاا الیه  ييفي مضاا الیه  ييفي مضاا 

طور که در بالا اشياره شيد فهم  دهند و همان های اضيافی را نشيان می جداول فوق ترکیب 
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باشييد، چون ترکیبات  تر از ترکیبات وصييفی می آموزان بسييیار سييخت و سيياختار آن برای زبان 

و یا چند واژه توان از معنای واژه صفت شناخت اما درترکیبات اضافی چون هر د وصفی را می 
تر و به پیرو آن فارسيی آموزان چینی در تشيخیص مضياا و مضياا الیه سيخت   اسيم هسيتند، 

   که در اینجا به علت تفاوت دو زبان در زمین  این ترکیب دچار اشيييتباه خواهند شيييد سييياخت  
توان از روش نوشيتن  جهت نوشيتاری )فارسيی از راسيت به چو و چینی از چو به راسيت( می 

این ترکیب به دو زبان به صييورت زیر هم قرار گرفتن اسييتفاده شييود یا از روش نوشييتن زبان 

 ناده نمود که در این صييورت آخرین واژ چینی و معکو  خواندن آن به زبان فارسييی اسييتف 
 باشند  های قبل آن به ترتیب مضاا الیه می ترکیب اضافی نوشته شده مضاا و واژه 

 به عنوان مثال :  

ترکیبات اضافی: روش نوشتن و معکوس خواندن در 12جدول شمارۀ   

 مادر ددِد شوهر ددِد من 
 ترتیب ترکیب اضافی درزبان فارسی

← 

我 - 老公 的 妈妈 
 ترتیب ترکیب اضافی درزبان چینی

→ 
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 گيرینتيجه
دهد که در زبان فارسيی و چینی درکاربرد و سياختار ترکیبات  می مطالعه تطبیقی حاضير نشيان 

ها و  ای وجود دارد این مقاله با معرفی کامل تفاوت ملاحظه های قابل وصيفی و اضيافی تفاوت 

ها و سييياختار ترکیبات وصيييفی و اضيييافی سيييعی در حل ها در مورد انوا ، ویژگی شيييباهت 

آموزان چینی و ایرانی دارد.  مشيييکلات زبانی و کاهش اشيييتباهات دسيييتوری از سيييمت زبان 

طور که پیشييتر اشيياره شييد مدرسييان زبان فارسييی باید طبق الگوهای مطرح شييده دراین  همان 

آموز خارجی در درسيييهای  یات به صيييورت کامل برای زبان ها را با جزئ انوا  صيييفت   تحقیق 

های مختلف سييياختار ترکیبات  و با مثال   ف )به صيييورت تفکیک شيييده( توضيييی  دهند مختل 

آخر با    و در مرحل آموز بیان کنند  و واضيي  برای زبان وصييفی و مخصييوصييا اضييافی را کامل 

 د.  ن بسرداز   نشان  »ف« به یک جمع بندی در مورد انوا ، ساختار و وجود   20ه از جدول استفاد 

   پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است.   ه، طبق گفت  نویسند تعارض منافع:  
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